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niqdzy Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzqrlem Republiki Wloskiej w sprawie unikania podw6Jnego 
opodatkowania w zakresie podatkdw od dochodu i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania, 

-sporzqdzona w Rzymie dnia 21 czerwca 1985 r. 

W imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PANSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomoici: 

W dniu 21 czerwca 1985 r. zostala podpisana w Rzymie Umowa miqdzy Rzqdem Polskiej Rzcczypospolitej 
Ludowej a Rzqdem Republiki Wloskiej w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania w zakresie podatk6w od 
dochodu i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w nastqpujqcym brzmieniu: 

U M O W A  A G R E E M E N T  

rniqdzy Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 21 Rza- between the Government of the Polish People's Republic 
dem Republiki Wloskiej w sprawie unikania podw6juego and the Governnlent of the Republic of Italy for the 
6podatkowania w zakresie podatk6w od dochodu i zapo- a\-oidance of double taxation with respect to taxes on 

biegania uchylaniu siq od opodatkowania. income and the prevention of fiscal evasion. 

Rzqd. Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Re- The Government of the Polish People's Republic and 
pubIiki Wloskiej the Government of the Republic of Italy, 

pragnqc zawrzed Umowg o unikaniu podwdjnego opo- Desiring to conclucle an Agreement to avoid doublc 
datkowania w zakresie podatkdw od dochodu I zapobie- ta:iation with respect to. taxes on income and to prevent 
gania uchylaniu siq od opodatkowania, f iical evasion, 

uzgodniiy, co nastqpuje: Have agreed as follows: = 

Artykul 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Personal Scope 

Niniejsza umowa dotyczy os6b, kt6re majq miejsce This Agreement shall apply to persons wlio are resi. 
zarnieszkania lub siedzibq w jednym lub w obu Umawia- dents of one or both of the Contracting States. 

- jqcych sig Panstwach. 

Artykul 2 I Article 2 

Podatkf, kt6rych dotyczy umowa Taxes Covered 

1. Niniejsza umowa dotyczy - bez wzglqdu na spo- 
sob poboru - podatkdw od dochodu, kt6re pobiera sig 
na rzecz kazdego Umawiajqcego sig Panstwa albo jego 
jednostek politycznych lub administracyjnych bqdi wia- 
dzy lokalnej. 

2. Za podatki od dochodu uwaza siq wszystkie pa- 
datki, kt6re pobiera sig od calego dochodu albo od czgici 
dochodu, wlqczajqc podatki od zysku z przeniesienia ty- 
tulu wlasnoici majqtku ruchomego lub nieruchomego, 
jak r6wniei podatki od przyrostu majqtku. 

3. Do dodatkow, ktorych dptyczy umowa, naleza: 
a) w Polsce: 

1) podatek dochodowy; 
2) podatek od wynagrodzen; 

3) podatek wyrdwnawczy; 
4) podatek r'olny, 
niezaleinie od tego, czy sq one pobierape u zrodla, 
czy tez nle (zwane dalej ,,polskimi podatkami"); 

1. This Agreement shall apply to taxes on income 
imposed on behalf of each Contracting State or of its 
political or administrative subdivisions or local autho- 
rities, irrespective of the manner in which they are levied. 

2 There shall be regarded as taxes on income a11 
taxes imposed on total income, or on elements of incorns 
including taxes on gains from the alienation oi movable 
or immovable property, taxes on the total amounts of 
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes 
on capital appreciation. 

3. The taxes to which the Agreement shall apply are: 
a) In th? case of Poland: 

1) thc income tax (podatek dochodowy). 
2) the tllx on wages and salaries (podatek od wyna- 

grodzen); 
3) the equalisation tax (podatek ~~y lownawczy ) ;  
4) agricultural tax (poddtek rolny); 
whether or not they are collected by with)iolding at 
source 
(hereinafler referred to as 'Polish tax"). 
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b) w e  Wloszech: b) I n  the case of Italy: . 

1) podatek ciochodowy od os6b fizycznych (I'imposta 1) the personal income tax (I'imposta sul reddito 
sul reddito delle persone fisiche); delle persone fisiche); 

2) poclatek dochodowy od osob prawnych (l'iinposia 2) the corporate income tax (I'linposta sul reddilo 
sul reddito delle persone giuridiche); delle persone giuridiclie); 

3) lokalny podatek dochodowy (I'imposta locale sui . 3) the local income tax (I'imposta locale sui redditi), 
redditi), whether or not they are collected by  b-itliholding at  

niezaleinie od tego, czy sq one pobierane u irddla, sovrce 
czy t e i  nie (zwane dalej ,,wloskimi podatkami"). hereinafter referred to as "Italian tax"). 

4. Niniejsza umowa bqdzie miala takie zastosowanie 4. This Agreement shal! also apply to  any identic61 
c!o wszystkich podatk6w takiego samego lub zasadniczo or substar,tiall$ similar taxes which are imposed by 
potlobnzgo rodzaju, kt6re po podpisaniu niniejszej umo- either Contracting State after the date of signature oi 
wy bqdq wprowadzone przez kaide z Umawiajqcych sic tnis Agreement in addition tc, or in place of, the existing 
l'alistw obok lub zamiast istniejqcych podatk6w wyszcze- taxes referred :o in this-Articlle. - The competent au1h.0,- 
golnionych w niniejszym artykule. Wkasciwe wladze ~ i t i e s  cf the Contracting States shall notify each other of 
Umawiajqcych siq Panstw bqdq informowaly siq wzajem- iriiy s i~nif icant  changes which h,.lve been made in their 
nie o wszystkich zasadniczych zmianach, jakie zaszly w respective taxation laws. 
ich ustawodawstwach podatkowych. 

Artykul 3 Article 3 

Ogdlne definicje 

1. W rozumieniu niniejszej umowy, jeieli z jej treSci 
nie wynika inaczej: 

a) okreilenie ,,Polska" oznacza Polskq Rzeczpospolit~ 
Ludowq, wlqcznie z jakimkolwiek obszarem poza mo- 
rzem terytorialnym Polski, kt6ry zgodnie ze zwycza- 
jowym praweln migdzynarodowym i prawem we- 
wnqtrznym Polski stanowi obszar, na ktdrym Polska 
Rzeczpospolita Ludowa moie wykonywaC: prawa od- 
noszqce sig do dna morskiego i podglebia oraz icll 
zasobdw naturalnych; 

b) okreilenie ,,WlochyW oznacza Republikg Wloskq, 
wiqcznie z jakimkolwiek obszarem poza morzem te- 
rytorialnym Wloch, kt6ry zgodnie ze zwyczajowym 
prawem miqdzynarodowym oraz w oparciu o prawo 
wloskie stanowi obszar, na ktbrym Republika Wloska 
moie  wykonywat prawa odnoszqce siq do dna mor- 
skiego i podglebia oraz ich zasobow naturalnych; 

c) okreslenia ,,Umawiajqce si,q Palistwo" i ,,drugie 
Umawiajqce siq Panstwo" oznaczajq odpowiednio 
Polskq lub Wlochy; 

d)  okreslenie ,,osoba" obejinuje osobq fizycznq, spdlkq 
oraz kaide inne zrzeszenie osob; 

e)  okreilenie ,,sp6lkaW oznacza osobe prawnq lub inng 
jednostkq, ktorq dla celow podatkowych traktuje si? 
jako osobq prawnq; 

f )  okreslenia ,,przedsigbiorstwo U~ndwiajqcego siq Psi-. 
stwa" i ,,prze?siqbiorstwo drugiego Umawiajqcego sir; 
Paristwa" oznaczajq odpowiednio przedsiqbiorstwo 
prowadzone przez osobg majqcq miejsce zamieszkania 
lub siedzibq w jednym Umawiajqcym sie Pa~istwie 
i przedsiqbiorstwo prowadzone , przez osobq majqcq 
miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawia- 
jqcym siq Panstwie; 

g) okreilenie ,,komunikacja miqdzynarodowa" oznacza 
,wszelki transport wykonpwany przez statek lub samo- 
lot bedqcy w zarzqdzie przedsiebiorstwa, kt6rego 
miejsce faktycznego zarzqdu znajduje siq w Umawia- 
jqcyin siq Panstwie, z wyjqtkiem wypadkbw, gdN 
statek . lub samolot jest wykorzystywany wylqcznie 
iniqdzy lniejscami poloionylni w drugim Umawioj3- 
cym siq Pahstwie; 

General Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless the 
contsxt otherwise requires: 

a)  the term "Poland" means the Polish People's Re- 
public, including any area outside the territorial sea  
of Poland which in accordance with the customary 
international law and the domestic law of Poland 
is dn area within which the rights of the Polish 
People's Republic with respect to the sea bed a n d  
&b-soil and their natural resources may be exer- 
cised; 

b) the term "Italy" means the Republic of Italy, in- 
cluding any area outside the territorial sea of rtaly 
which in accordance with the customary international 
law and the domestic law of Italy is an area within 
which the riuhts of the Republic of Italp-with respect ~ 

to the sea bed and sub-soil and their natural reso- 
urces may be exercised; 

C) the tcrms "a Contracting State" and "the other Con- 
tracting State" mean Poland or Italy as  the context 
requires; 

d )  the term "person" includes an  individual, a company 
and any  other body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or 
m y  entity which is treated as a body corporate for 
tax purposes; 

f )  the terms "enterprise of a Contracting State" an2 
"enterprise of the other Contractiny State" mean 
respectively e n  enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried on 
by a resident of the other Contracting State: 

y) the term "international traffic" means any transport 
by a ship or,nircraft operated by an enterprise which 
has its place of e f fec t i~e  management in s Contrac- 
ting Stdte, except when the ship or aircraft is ope- 
rated solely between places in the other Contractiny 
State; 
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h) okreilenie ,,obywateleK oznacza: h) the term "nationals" means: 
1) wszystkie osoby fizyczne posiadajqce obywatel- 

stwo Umawiajqcego siq Panstwa, 
2) wszystkie osoby prawne, spolki jawne, stowarzy- 

szenio utworzone na podstawie prawa obowiqzu- 
jqcego w Umawiajqcym siq Panstwie; 

i) 01;reSlenie ,,wlaSciwa wladza" oznacza: 
1 )  w wypatlku Polvki Ministra Finansow lub jego 

upowaknionego przedstawiciela, 
2) w wypadku Wloch Ministerstwo Finansow. 

1) all individuals possessing the nationality of a 
Contracting State; 

2) all legal perscns, partne/rships 2nd associations 
deriving their status a s  such from the laws in 
force in a Contracting State; 

i) the term-"competent authority" means: 
1) in the case of Poland the Minister of Finance or 

his authorised-representative; 

2) in the case of Italy, the Ministry of Finance. 

2. Przy stosowaniu niniejszej umowy przez Umawia- . 2. As regards the application of this Agreement by 
jgce siq Panstwo, jeieli z tresci przepisu nie wynika ina- a Contracting State any term not defined therein shall, 
czej, kazde okreslenie, zdefiniowane odmiennie, bqdzie unless the context otherwise requires, have the meaning 
n~ ia lo  takie znaczenie, jakie przyjmuje siq wedlug prawtl which it has under the laws of that contracting State 
danego Umawiajqcego siq Panstwa w zakresie podatkow, concerning the taxes to which the Agreement applies. 
do  ktorych stosuje siq niniejs7.q umowg. 

Artykul 4 Article 4 

Miejsce zamieszkania dla cel6w podatkowych Fiscal Domicile 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreilenie ,,osoba 
majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiaja- 
cym s is  Panstwie" oznacza kazdq osobq, kt6ra zgodnie 
z prawem tego Panstwa podlega tam opodatkowaniu z 
uwagi na jej miejsce zamieszkania, miejsce stalego poby- 
tu, siedzibq zarzadu albo inne kryteria o podobnym cha- 
rakterze. Jednakze niniejsze okreilenie nie obejmuje 
osoby, ktora podlega opodatkowaniu w tym Panstwie 
tylko w zakresie dochodu zc zr6del polozonych w tynl 
Panstwie. 

2. Jezeli stosownie do postanowien ustqpu 1 niniej- 
szego artykulu osoba >izyczna ma  rniejsce zamieszkania 
w obu Umawiajqcych siq Panstwach, to jej status bqdzie 
ckreilony wedlug nastqpujqcych zasad: 

a) osobq uwaza siq za majqcq miejsce zamieszkania 'w 
tym Umawiajqcym sig Panstwie, w kt6rym ma ona 
stale miejsce zamieszkania. Jezeli ma ona stale 
miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych sie 
Paristwach, to uwaza sie jq za majqcq miejsce za- 
mieszkania w tym Umawiajqcym siq Panstwie, z ktS- 
rym ma SciSlejsze powiqzania osobiste i gospodar- 
cze (oirodek interesow zyciowych); 

b) jeieli nie mozna ustalii:, w kt6rym Umawiajqcym sie 
Panstwie osoba ma oirodek interesow iyciowych, 
albo jezelilnie posiada ona stalego miejsca zamiesz- 
kania w iadnym z Umawiajqcych siq Panstw, to  
uwaia  siq jq za majqcq miejsce zamieszkania w tyrn 
Umawiajqcym siq Panstwie, w kt6rym zazwyczaj 
przebywa; 

c) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Umawiaj4- 
cych siq Panstwach lub nie przebywa zazwyczaj w 
zadnym z nich, to  bqdzie ona uwazana za majqcq 
miejsce zamieszkania w tym Umawiajqcym siq 
Paristwie, ktorego jest obywatelem; 

d) jeieli miejsca zamieszkania te j  osoby nie moiiia 
ustalii: zgodnie z postanowieniami liter a)-c), wlaici- - we wiadze Urnawiajqcych siq Panstw rozstrzygnq tq 
sprawq w cirodze wzajemnego porozumienia. 

3. Jezeli stosownie do postanowien ustqpu 1 niniej- 
szego artykulu osoba nie bqdqca osobq fizycznq ma sie- 
dzibq w obu Umawiajqcych sic Panstwach, uwaia sig ja 
za majqcq siedzibq w tym Umawiajqcym sig Panstwie, w 
kt6rym znajduje siq jej zarzqd. , 

1. For the purposes of this A g r e e ~ e n t ,  the term 
"resident of a Contracting State" means any person who, 
under the law of that State, is Iiahle to tax  therein by 
reason of his domicile, residence, place of management, 
or any other criterion of a similar nature. But this term 
does not include any person who is liable to t ax  in 
that State i n  respect only oi income from sources situ- 
ated in that State. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
of this Article an individual is a resident of both Con- 
tracting States, then his status shall be determined as 
follows: 

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State in which he has a permanent home available 
to him. If he has a permanent home available to 
him in both Contracting States, he shall be deemed 
to be a resident of the Contracting State with which 
his personal and economic relations are closer (centre 
of vital interests); 

b) - If the Contracting State in which he has his centre 
of vital interests cannot be determined, or if he has 
not a permanent home availahle to him in either 
Contracting State, he shall be deemed to  be a resi- 
dent of - the  Contracting State in which he has an 
habitual abode; 

c) If he has an hahitual abode in hoth Contracting 
States or in neither of them, he shall be deemed to 
be a resident of the Contracting State of which he 
is a national: 

d) If the status of resident cannot be determined accor- 
ding to suh-paragraphs a)-c), the competent autho- 
rities of the Contracting States shall settle the 
question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
of this Artlcle a person other than an individual is a re- 
sldent of bolll C ~ n t r ~ ~ c t i n c j  St~itcs,  then it shall be deemed 
to be a ~csiclent of the State in which its place of effec- 
tive management is situated. 
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Artykul 5 Article 5 

Zaklad Permanent Establishment 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie ,,za'- 1. _For  the purposes of this Agreement, the term 
klad" oznacza stalq placowkq, poprzez ktorq calkowicie "permanent establishment" means a fixed place of busi- 
lub czqsciowo prowadzona jest dzis.lalnoic przedsiq- ness in which the business of the enterprise is wholly 
biorstwa. or partly carried on. 

2. Okreilenie ,,zakladV obejmuje w szczegolno5ci: - 
a) miejsce zarzqdzania; 
h) filiq; 
c) biuro; 
d) zaklad fabryczny; 
e)  warsztat; 
f) kopalniq, kamieniolom albo inne miejsce wydoby- 

wania bogactw naturalnych; 
g) budowe albo montaz, ktorych okres prowadzenia 

przekracza 12 miesiqcy. 

3. Okreslenie ,,zakladW nie bqdzie obejmowalo: 

a) uiytkowania placowek, ktore sluzq wylqcznie do 
skiadowania, wystawiania lub wydawania dobr albo 
towarow nalezqcych do przedsiqbiorstwa; 

b) zapasow d6br albo tcwar6w przedsiqbiorstwa utrzy- 
mywanych wylqcznie dld sklad,owania, wystawiania 
lub wydawania; 

C) zapas6w dobr albo towarow przedsiqbiorstwa utrzy- 
mywanych wylqcznie w celu przerobu przez inne 
przedsiqbiorstwo; 

d )  stalych placowek utrzymywanych wylqcznie w.celu 
zakupu dobr lub towarow albo w celu uzyskiwania 
informacji dla przedsiqbiorstwa; 

e )  stalych placowek utrzymywanych wylqcznie w ce!u 
reklamowym, informacyjnym, prowadzenia badah luh 
innej dzialalnosci -0 charakterze przygotowawczym 
albo pomocniczym dla przedsiqbiorstwa. 

4. Osoba dzialajqca w Umawiajqcym siq Panstwie w 
imieniu przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajqcego sis 
Panstwa inna aniieii niezalezny przedstawiciel w roz1:- 
mieniu ustqpu 5 bqdzie uwazana za posiadajqcq zakiad 
w pierwszym wymienionym Panstwie, jezeli posiada ona 
i zwyczajowo wykonuje w tym Panstwie pelnomocnictwo 
do zawierania um6w w imieniu przedsiqbiorstwa, chyha 
i e  czynnoici tej  osoby ograniczajq sie do zakupu dobr 
lub towarow dla przedsiebiorstwa. 

5. Nie bqdzie uwaiac siq, i e  przedsiqbiorstwo Uma- 
wiajqcego siq Paristwa posiada zaklacl w drugim Uma- 
widjqcym sig Panstwie tylko z tego powodu, ze wyko- 
nuje ono w tym drugim Panstwie czynnoici przez makle- 
ra, komisanta albo kazdeyo innego niezaleinego przed- 
stawiciela, jezeli te osoby dzialaja w ramach swojej 
zwyktej dzialalnoici. 

6. Fakt, ze spblka majqca siedzibq w Umawiajqcym 
siq Pa~istwie kontroluje lub jest kontrolowana przez spot- 
Bq, ktora ma siedzibq w druyim Umawiajqcym siq Pair- 
stwie albo ktora prowadzi dzialalnoSc w tym druyim P a ~ i -  
stwie (przez posiadany tam zaklad albo w inny sposob), 
nie wystarcza, aby kt6rqkolwiek*z tych spolek uwazik 
za zaklad drugiej spolki. 

2. The term "permanent establishment" shall include 
especially :- 

a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 
d)  a fac to ry ;  - 

e) a workshop; 

f )  a mine, quarry or other place of extraction of natural 
resources; - -- 

b) a building site or construction or assembly project 
which exists for  more than twe1v.e months. 

3. The term "permanent establishment" shall not be 
deemed to  include: 

a )  the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belon- 
ging to  the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to  the enterprise solely for the purpose cf 
storage, display or delivery; 

C) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to  the enterprise solely for the purpose 
of processing by another enterprise; 

d )  the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of purchasing goods or merchandise, 
or for collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary cha- 
racter for the enterprise. 

4. A person acting in a Contracting State on behalf 
of an enterprise of the other Contracting State - other 
than an agent of a n  independent status to whom para- 
graph 5 applies - shall be deemed to  be a permanent 
establishment in the first-mentioned State if he has, and 
habitually exercises in that State, an authority to con- 
clude contracts in the name of the enterprise, unless his 
activities are limited to the  purchase of goods or' mer- 
chandise for the enterprise. 

5. An enterprise of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it carries on business 
in that other State through a broker, general commission 
agent or any other agent of an independent status, where 
such persons are acting in the ;ordinary course of their 
business. 

6. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or i s  controlled by a corn- 
Fany which is a resident of the other Contracting State, 
or which carries on business in the other State !wheth"r 
Ihrough a permanent establ<shrnent or otherwise) shall not 
of ltself constitute either company a permanent establish- 
ment of the other. 
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- - Artykul 6 
- 

Article 6 

Dochody z nieruchomoSci Income from Immovable Property 

1. boch6d uzyskiwany przez osobq majqcq miejsce 
zaniieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Panstwie 
z majqtku nieruchomego (wlqczajqc dochody z eksplo- 
atacji gospodarstw rolnych i leinych), polozonego w dru- 
gim Umawiajqcym sic Panstwie, moze bye opodatkowany 
w tym drugim Panstwie. 

2. Okreilenie ,,inajqtek nieruchomy" Ina znaczenie 
,zgodne z prawem Umawiajqcego siq Panstwa, w kt6rym 
majqtek ten jest polozony. Okreslenie to obejmuje w 
kaidym wypadku przynaleznoit do majqtku nierucho- 
mego, zywy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych 
i leinych, prawa, clo kt6rych zastosowanie majq prze- 
pisy dotyczqce majqtku nieruchomego. Uzytkowanie nie- 
ruchomoSci oraz prawa do zmiennych lub stalych iwiad- 
czen z tytulu eksploatacji albo- prawa do eksploatacji za- 
sobdw mineralnych, irodel i innych bogactw naturalnych 
bedq uznane za ,,majqtek nieruchomy". Statki, barki orad 
samoloty nie stanowiq majqtku nieruchomego. 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property' (including income from 
agriculture or forestry) situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. The term "immoval~le property" shall be defined 
in accordance with the law of the Contracting State 
in which the property in question is situated. The term 
shall in any case include ploperty accessory to immo- 
vable property, livestock ant1 equipment used in agri- 
culture and forestry, rights to which the provisions of 
general law respecting landed property apply. Usufruct 
of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the working of, or the right 
to work, mineral deposits, sources and other natural reso- 
urces shall also be considered as "immovable property". 
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immo- 
vable prop~rty.  

3. Postanowienia ustqpu 1 niniejszego artykulu sto- 3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
suje siq do dochoddw uzyskiwanych z bezpoiredniego apply to income derived from the direct use, letting, or 
uiytkowania, najmu, jak r6wniei kaidego innego rodzaju use in any other form of immovable property. 
uiytkowania majqtku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustqp6w 1 i 3 niniejszego artykulu 4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this 
stosuje siq r6wniei do dochodu z majqtku nieruchomego Article shall also apply to the income from immovable 
przedsiebiorstwa oraz do dochodu z majqtku nieruchn- property of an enterprise and to income from 'immovable 
mego, kt6ry siuzy do wykonywania wolnego zawodu. property used for the performance of independent perso- 

nal services. 

Artykul 7 

Zyski przedsigbiorstw 

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Padstwa 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 
i e  przedsiqbiorstwo prowadzi dzialalnoit w drugim Uma- 
wiajqcym sic Paristwie przez poloiony tam zaklad. Jeieli 
przedsiqbiorstwo wykonuje dzialalnoit w ten sposbh, 
zyski przedsiqbiorstwa mogq byt  opodatkowane w drugim 
Panstwie, jednak tylko do takiej wysokoici, w jakiej 
mogq byt  przypisane temu zakladowi. 

2. Z zastrzeieniein postanowiefi ustepu 3 niniejsze- 
go artykulu, jeieli przedsiqbiorstwo Umawiajacego siq 
Panstwa vrykonuje dzialalnoit w dmgim Umawiajqcym 
sie Panstwie przez poloiony tam zaklad, to w kazdyin 
Umawiajqcym sie Paristwie naleip przypisat temu zakla- 
dowi takie zysks, ktdre m6glby on osiqgnqt, gdyby wy- 
konywal takq samq lub podobnq dzialalnoit w takich sa- 
mych lub podobnych warunkach jako samodzielne przed- 
siqbiorstwo i by! calkowicie niezaleiny w stosunkach 
z przedsiqbiorstwem, ktdrego jest zakladem. 

Business Profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that State. unless the enterprise 
carries on business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein. If the enter- 
prise carries on business as aforesaid, the profits of the 
enterprise may be taxed in the other State but only so 
much of them as is attributable to that permanent esta- 
blishment. 

- 2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this 
Article, where an enterprise of a Contracting State 
carries on business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, there shall 
in each Contracting State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be expected to 
make if it were a distinct and separate enterprise engaged 
in the same or similar activities under the same or simi.. 
lar conditions and dealing wholly independently with the 
enterprise of which it is a permanent establishment. 

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza sig od- 3. In the determination of ' the profits of a permanent 
liczenie wybatk6w' ponoszonych dla tego zakladu przez establishment, there shall be allowed as deductions ex- 
przedsiqbiorstwo, wlqcznie z kosztami zarzqdzania i 0961- penses which are incurred for the purposes of the per- 
nymi kosztami administracpjnymi, niezaleinie od tego, manent establishment including executive and general 
czy powstaly w tym Panstwie, w kt6rym zaklad jest po- administrative expenses so incurred, whether in the Staic 
zony, czy gdzie indziej. in which the permanent establishment is situated or 

elsewhere. 

4. Jeieli w Umawiajqcym siq Paristwie istnieje zwy- 4. Insofar as it has been customary in a Contracting 
czaj ustalania zysk6w zakladu przez podzial calkowitych State to cleterlnine the profits to be attributed to a pei- 
zysk6w przedsiqbiorstwa na jego poszczeg6lne czqici, lnanenl establishment on the. basis of an apportionment of 
iadne postanowienie ustqpu 2 niniejszego artykulu nie the total profits of the enterprise to its various parts, 
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wyklucza ustalenia przez to Umatviajqce. siq Panstwo nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude that 
zysku podlegajqcego opodatlrowaniu wedlug zwykle sto- Contracting State from determining the profits to  be 
sowanego podzialu. Sposob zastosowanego podzialu zysku taxed by such an apportionment as may be customary. 
musi jednak bye taki, ieby wynik by1 zgodny z zasada- The method of apportionment adopted shall, however, be 
mi zawsrtymi w niniejszym artykule. such that the, result shall be-in accoraance with the prin- 

ciples embodied in this Article. 

5. Nie ~ n o i n a  przypisac zakkadowi zysku tylko z ty- 5. No profits shall he attributed to a permanent 
tuIu samego zakupa dobr lub towarow. przez ten zaklad establishment by reason of the mere purchase by that 
dla przedsiqbiorstwa. permanent establishment of goods or merchandise for the 

enterprise. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustgpow ustalanie 6. For the purposes of the preceding paragraphs, the 
zyskow zakladu powinno byc dokonywane kazdego roku profits to be attributed to the permanent establishment 
w ten Sam sposob, chyba ze istniej3 uzasadnione powody, shall be determined by the same method year by year 
aby postqpic inaczej. unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Jeieli w zyslcach mieszcza, sie dochody, ktore zo- 7. Where profits include items of income which are 
staly odrqbnie uregulowane w 'innych artykulach niniej- dealt with separately in other Articles of this Agreement, 
szej umowy, postanowienia tych innych artykul6w nie then ,the provisions of those Articles shall not be affec- 
bed4 naruszane przez postanowienia niniejszego artykulu. ted by the provisions of this Article. , 

Artykul 8 

Transport morski i lotniczy 

1. Zyski pgchodzqce z eksploatacji statk6w lub samo- 
lot6w w komunikacji miqclzynarodowej podlegajq opo- 
datkowaniu tylko w tym Umawiajqcym siq Panstwie, w 
ktorym znajduje sic; miejsce faktycznego zarzqdu przed- 
sigbiorstwa. 

2. Jeieli miejsce faktycznego zarzqdu przedsiqbio1- 
stwa w komunikacji morskiej znajduje siq na pokladzie 
statku, to uwaza siq, ze znajduje sig w tym Umawiajqcym 
siq Panstwie, IV ktorym lezy port macierzysty statku lub 
- gdy nie ma on portu macierzystego - w Umawiaji;- 
cym siq Panstwie, w kt6rym osoba elrsploatujqca statek 
ma miejsce zamieszkania lub siedzibg. 

3. Postanowienia ustqpu 1 niniejszego artykulu majq 
rowniez zastosowanie do zyskow osiqgniqtych z uczest- 
nictwa w umo-wie poolowej, we wspolnym przedsigbior- 
stwie albo w migdzynarodowym zwi9zku eksploatacyj- 
nym. 

Artykul 9 

Article 8 . 

Shipping and Air Transport 

1. Profits from the operation of ships or aircrafts in 
international traffic shall be taxable only in the Contrac- 
ting State in which the place of effective management of 
the enterprise is situated. 

2. If the place of effective management of a shipping 
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be 
situated in the Contracting State in which the home har- 
bour of the ship is situated, or, if there is no such home 
harbour, in the Contracting State of which the operator 
of the ship is a resident. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shail 
also apply to profits derived from the participation in 
a pool, a joint business or in an international operating 
agency. 

- 

Article 9 

Przedsiqbiorstwa powiqzane Associated Enterprises 

Jezeli: 

a) przedsigbiorstwo Umawiajilcego siq Palistwa bierze 
udzial bezpoirednio bqdi poirednio w zarzqdzaniu, 
kontroli lub w majqtku przedsiqhiorstwa drugiego 
Umawiajqego sig Panstwa albo 

b) te same osoby bezpoirednio bqdi poirednio biora 
udzial w zarzqdzaniu, kontroli lub w majqtku przed- 

. siqbiorstwa Umawiajqcego siq Panstwa i przedsiq- 
biorstwa drugiego Umawiajqcego sig Panstwa 

i w jednym i drugim wypadku miqdzy dwoma przedsie- 
biorstwami w zakresie ich stosunk6w handlowych lub' 
finansowych zostan3 umbwione lub narzucone warunki 
r6zniqce siq oa warunkow, kt6re by ustality migdzy sobq 
niezalezne przedsiqbiorstwa, to zyski, ktore osiqgaloby 
jedno z przedsiqbiorstw bez tych warunkbw, ale ktdrych 
z powodu tych warunk6w nie osiagnqko, moga bye uzna- 
ne za zyski keg0 przedsiqbiorstwa i ,odpowiednio opo- 
datkowane. 

Where: 

a) an enterprise of a Coi~tracting State participates 
directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of other Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly in 
the management, control or capital of an enterprise of 
a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or finan- 
cial relations which differ from those which would be 
made between independent enterprises, then any profits 
which would, but for those conditions, have accrued fo 
one of the enterprises, but, by reason of those conditions, - 
have not so accrued, may be included in the profits of 
that enterprise and taxed accordingly. 
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Artykul 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy, wyplacane przez sp6lke majqcq sie- 
dzihe w Umawiajqcym sic Panstwie osobie majqcej 
miejsce z a m i e s ~ k ~ ~ n i a  lub siedzibq w drugim Umawiajq- 
cym siq Panstwie, mogq byc opodatkowane w tyrn drugim 
Paristwie. 

2. JednsBze dywidendy te mogq byc rowniez opo- 
c1atkowLlni! w tyrn Umawiajqcym siq Panstwie i wedlug 
1jro;va teyo Panstwa, w Btorym spolka wyplacajqca dywi- 
r~endy Ins swoja siedzihe, ale jezeli odbiorca dywidend 
jest ich wlasciciclem, to podatek wymierzo~y  nie moze 
pizckroczyc 10 procent kwoty dywidendy brutto. 

Postanowienia niniejszego ustepu nie naruszajq opo- 
datkowania spolki od zysku, z ktorego sq wyplacane dy- 
widendy. 

3. Uiyte w ni~iejszym artykule okreilenie ,,dyvri- 
dendy" oznacza dnchody z nkcji, akcji typu ,,jouissancc" 
lub praw typu ,,jouissanceU, akcji w kopalnictwie, akcji 
czlonkow-zatozycieli lub inny-ch praw zwiqzanych z udzia- 
lem w zyskach, z wyjatkiem wierzytelnoS?i, jak row- 
iliei dochody z innych udzia!ow w spoke, ktore sq trak- 
towane w ten sam spos6h jak wplywy z akcji, zgodnie 
z prawem podatkowym Panstwa, w kt6rym sp6lka wypla- 
cajqca dywidendy ma siedzihe. 

3 .  Postailowieli ustqp6w 1 i 2 nie stosuje sic, jeieli 
odbiorca dywidend, be~lqcy ich wlaicicielem, majqcy 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, wykonuje w drugi= Umawiajqcym sie Panstwie, 
w ktorym znajduje siq siedziba sp6lki placqcej dywiden- 
dy, dzialalnoic zarohkowq przez zaklad p o l ~ i o n y  w tyrn 
Pa:istwie bqdi wykonuje w tyrn dru.gim Paristwie wolny 
zawod w oparciu o stala placowke, ktora jest w nim po- 
lotona, i gdy udzial, z, tytulu kt6rego wyplaca sie dywi- 
dendy, 1.zeczywiicie wiqie siq z dzialalnoiciq takiego za- 
kladu lub stalej placov~ki., W tskim wypadku dywidendy 
podlegajq opodatkowaniu w tyrn drugim Umawiajqcym 
siq  Palistwie zgoclnie z jego prawem. 

5. Jeieli spolka, kt6rej siedziba znajduje sie w Uma- 
sviajqcyin sie Panstwie, osiqga zyski albo dochcdy z dm-  
giego Lmawiajqcego siq Panstwa, to drugie Panstwo nie 
moie ani obciazai: podatkiem dywidend wyplacanych 
przez tq spolkq, z vryjcitkiem wypadku, gdy takie dywi- 
dendy sq wyptacane osobie majqcej miejsce zamieszka- 
njd lub s i e d z i b q . ~  tyrn drugim Panstwie, lub w wypatl- 
ku, gdy udzia1, z ktorego tytulu dywidendy sq wypla- 
cane, rzeczywikcie yiqze sie z dz'ialalnosciq zakladu luh 
stalej placowki poloionej w tyrn drugim Panstwie, ani 
tez obciqzac nie wydzielonych zyskdw spolki podatklem 
od nie wydzielo~.ych zyskov;, nawet gdy wypiacone dy- 
widendy lub nie ~~yc 'z ie lone  zyski calkowicie lub czqicio- 
wo pochodzq z zyskdw albo dochod6w. osiqgnietych ~w 
drugim Panstwie. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident 
of a Contracting State to a resident of the other Contrac- 
ting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident and according to the laws of that 
State, but if the recipient is, the beneficial owner of the 
dividends t h e  tax so charged shall not exceed 10 per 
cent of the gross amount of the dividends. 

This paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the divi- 
dends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means 
income from shares, "jouissance" shares or other "jouis- 
sance" rights, mining shares, founders' shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, as 
well as income from other corporate rights which is sub- 
jected to the same taxation treatment as income from 
shares by the taxation law of the State of which the com- 
pany making the distribution is a resident. 

4. The provisions -of paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall not apply if the beneiicial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, through 
a permanent establishment situated therein or performs in 
that other State independent pc!rsonal services from 
a fixed base situated therein and the holding in respect 
of which the dividends are paid is effectively connected 
with such permanent establishme~it or fixed base. In 
such a case the dividends a r e  taxable in that other Con- 
tracting State according to its own law. 

5. Where a company which is a resident of a Con- 
tracting State, derives profits or income from the othet 
Contracting State that other State may not impose any 
tax on the dividends paid by the company, except inso- 
far as such dividends are paid to a resident'of that other 
State or insofar as the  holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with a perma- 
nent establishment or a fixed base situated in that other 
State, nor subject the company's undistributed profits to 
a tax on the company's undistributed profits, even if the 
dividends paid or the undistributed profits consist wholly 
or partly of profits or income arising in such other State. 

Artykul 11 Article 11 

Odsetki Interest 

1. Odsetki, kt6re posvstajq w Umawiajqcym sie 1. Interest arising in a Contracting State and paid 
Panstwie i wyplacnne sq osol~ie majqcej miejsce zamiesz- to a resident of the other Coritracting State may be taxed 
kanid !nb siedzibq w drugim Umawiajqcym sie Panstwje, in that other State. 
mogc hyc opcdatkowane w tyrn drugim Panstwie. C 
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2. Jednakie odsetki tclkie mogq by6 takie opociatko- 
waac :rv tym TJma\viijqcym sic Paristwie, IV kt6rym po- 
wstajq, i zgodnie z prawem tego Panstwa, lecz jeieli 
ich odbiorca jest ich wlasci~cielem, podatek ustalony w 
ten sposob nie mqze prze!;rcczyC 10n/o k~voty  brutto tych 
odsetek. 

3. Bez -ivzgl~c!.~i na postanolvienia ustqpu 2 ,  odsetki 
pows th j~ce  w Unt~wiajqcym :iq Panstviie bedq zwolnione 
od opodatkowania t v  tym Panstxvie, jezeli: 

a )  wyplacajqcym odsetki jest Rzqd tego Umawiajqcego 
siq Paristwa litb jego wtadza lokalna; . iub 

b) odsetki sq wyplpcane Rzqdowi clrugiego Umawiaja- 
cego sie Panstwa lub jego wladzy lokalnej bqdi ja.- 
kiejkolwiek jednostce (wlqczajqc instytucjq finanso- 
wq), bqdqcej. w 'caloici wlasnoSciq tego drugiego 
Umawiajqcegr! sic Pa~isttva lub jego wtadzy lokalnej; 
lub 

2. However, suc11 interest nlay also be taxed in the 
Contracting State in which it arises, and according to the 
law of that State, but if the recipient is the beneficial 
owner of the interest, the tax so  charged shall not 
esceecl 10 per cent of the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interest arising in a Contra'cting State shall he exempt 
from tax in the State if: 

a) the payer of the -interest is the Government of that 
Contracting State or a local authority thereof; or 

b) the interest is paid to  the Government of the other 
Contracting State or local authority thereof or any 
entity (including a financial institution) wholly owned 

- 

by that other Contracting State or local authoriiy 
thereof; or  

c) adsetki sq wvplacane jakiejkolwiek innej jednostce c) the interest ,is paid to any  olher entity (including 
(wiqczajqc instytucjq finansowq) w zwiqzku z pozycz- a financial institution i c  relation to loans made in 
kalni zociagriiqtymi w nastqpstrvie umowy zawartej application of an agreement concluded between the ' 
pomisdzy Uma~viajqcvmi siq Panstwami. Governments of the Contracting States. 

4. OkreSlenie ,,odsetkiM, tizyte w niniejszym artykul?, 
oznacza dochod od poiyczek rzqdowych, obligacji lub 
skrypt6w dluznych, zarowno zabezpieczonych, jak i nie 
zabezpieczonych prawem zaslalvu hipotecznego lub prn, 
wem uczestniczenia w zyskiich, oraz wszelkiego rodzaju 
ioszczen, jalc rowniei innego rodzaju dochody, ktcire we- 
dtug ustiiwodnwstwa podatkowego Panstwa, z ktorego 
pochodzq, zr6wnoae sq z dochcdami z pozyczek. 

5. Postanowiefi ustqp6w od 1 do 3 nie stosuje siq, 
jezeli odbiorca odsetek, bqdqcy ich wlaicicielem, majqcy 
miejsce zamieszkania lGb siedzibq w Umawiajqcym siq 
Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sic Pan- 
stwie, w ktorym powstajq odsetki, dzialalnosc zarobkowa 
poprzez potozony tam zaklad bqdz wykonuje w tym drn- 
gim Pansttvie wolny zawod, korzystajqc ze stalej plac6w- 
ki, kt6ra jest w nim polozona, i jezeli wierzytelnoik, z 
tytulu ktorej sq placone odsetki, rzeczytviscie wiqze si? 
i? dzialalnoscia takiego zakiodu lub stalej plac6wki. W 
takim wypadku cdsetki podlegaja opodatkowaniu w tym' 
drugim Umawiajacym siq Panstwie zgodnie z jego pra- 
tvem. 

G. Uwaia siq, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
siq Panstwie, gdy platnikieni jest to Panstwo, jego jed- 
nostka polityczna lub administracyina, wladza lokalna lub 
osoba majqca w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub 
siedzibq. Jeieli  risoba wyplacajqca odsetki, niezaleznie 
od tego, czy jest osoba majqcq miejsce zamieszkania lub 
siedzibq w Umatviajqcym sic Panstwie czy nie, posiada 
jednak w Umawiajqcym siq Panstwie zaklad lub stat4 
placowke, w zwiazku z kt6rej dziaialnosciq powstaio za- 
diuzenie, z tytulu ktorego sq tvyplacane odsetki, i takie 
odsetki sq wyplacane przez ten zaklad lub stalq plac6w- 
kq, to odsetki te bqdq uwaiane za powstajqce w Umawia-, 
jqcym siq Panstwie, w k t o r y r  zakiad lub stata plac6wka 
sa  poloione. 

7. Jeieli  miqdzy dluinikiem a wierzycielem l u i i c -  
dzy nimi obydwoma a osobq trzeciq istniejq szczegdlne 
stosunki i dlatego zaplacone odsetki, majqce zwiqzek z 
roszczeniem wynikajqcym z dlugu, przekraczajq kwote, 
ktorq dluznik i wierzyciel uzgodniliby bez tych stosun- 
k6w, to postanoviienia niniejszego artykuiu stosuje. sic 
tylko do te j  ostatniej wymienionej kwoty. W tym wy; 

4. The term "interest" a s  used in this Article means 
income from Government securities, bonds or debentures 
whether or not secured by mortage and whether or not 
carrying a right to participate in profits, and debt-claims 
of every kind as well as all other income assimilated to 
income from money lent by the taxation law of the 
State in which the income arises. - 

5. The provisions of pdragraphs from 1 to 3 shall 
not apply if the beneficial owner of the interest, being 
a resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State, i n  which the interest arises. 
through a-permanent establishment situated therein, or  
performs in that other State independent personal s e r ~ i c ~ s  
from a fixed base situated therein, and the debt-claim ir. 
respect of which the interest is paid is effectively con- 
nected with such permanent establishment or fixed base. 
In such a case, the interest is taxable in that other Con- 
tracting State according to its own law. 

6. Interest shall be deemed to  arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political or 
administrative subdivision, a local authority or a resident 
of that State. Where, however, the person paying the 
interest, whether he is a resident of a Contracting State 
or not, has in a Contracting State a permanent establish- 
ment or a fixed base in connection with which the indeb- 
tedness on which the interest is paid was incurred, and 
such interest is borne by such permanent establishment 
or fixed base, then such interest shall be deemed to 
arise in  the Contracting State in which the p e r m a n e ~ t  
establishment or fixed base is situated. 

-, 

7. Where, by reason of a special relationship between 
the payer and the beneficial owner or  between both cf 
them* and some other person, the  amount of the interest, 
having regard to the debt-claim for which it is paid, 
exceeds the amount which would have been agreed upon 
by the payer and the beneficial owner in the absence of 
such relationship, the provisions of this Article shal; . 
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padku nadwyzka ponad tq kwotq podlega opodatkowaniu 
zgodnie z prawem kaidego Umawiajqcego siq Panstwa 
i z uwzgl~clnieniem innych postanowien niniejszej umowy. 

Artykul 12 

1. Naleznoici licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 
cym sig Panstwie, wyplacane osobie majqcej miejsce za- 
mieszkania .lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq 
Paristwie, mogq byt opodatkowane w tym drugim Pan- 
stwie. 

2. Jednakie naleinoici te mogq byc takie opodatko- 
wane w tym Umawiajqcynl siq Panstwie, w ktorym po- 
wstajq, i zgodnie z prawem tego Panstwa, lecz gdy od- 
hiorca tych naleznoici jest ich wlaicicielem, podatek 
ustalony w ten sposob nie moze przekroczyc 10 procent 
kwoty brutto tych naleznoici. 

3. Okreilenie ,,naleinoici licencyjne", uzyte w niniej- 
szym artykule, oznacza wszelkiego rodzaju naleznoici 
uzyskiwane z tytuiu uzytkowania lub prawa do uiytko- 
wania kaidego prawa autorskiego do dzieia literackiego, 
artystycznego lub naukowego, wlqcznie z filmami dla kin 
oraz filmami i taimami dla telewizji lub radia, patentu, 
znaku towarawego, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy 
ieceptury lub procesu produkcyjnego albo za uiytkowa-' 
nie lub prawo do uzytkowania urzqdzenia przemysiowe- 
go, handlowego lub naukowego oraz za informacje zwiq- 
zane ze zdobytym doiwiadczeniem w dziedzinie przemy- 
slowej, handlowej lub nauk'owej. 

4. Postanowien ustqpu 1 nie stosuje sig, jeieli wiaici- 
ciel naleinoici licencyjnych majqcy miejsce zamieszkania 
lub siedzibq w Umawiajqcym siq Panstwie wykonuje w 
drugim Umawiajqcym sig Panstwie, z ktorego pochodzq 
naleinoici licencyjne, dziaialnoit zarobkowq przez zaklad 
w nim poiozony bqdi wolny zaw6d za pomocq tam polb- 
zonej staiej placowki, a prawa lub majqtek, z tytulu ktb- 
rych wyplacane sq naleznoici licencyjne, rzeczywiicie na- 
lezq do takiego zakladu lub stalej placowki. $V takim 
wypadku naleznoici licencyjne podlegajq opodatkowaniu 
w tym drugim Umawiajqcym siq Panstwie zgodnie z jego 
prawem. 

-5. Uwaia siq, ze naleinoici licencyjne powstajq w 
Umawiajqcym siq Panstwie, gdy platnikiem jest to Pan- 
stwo, jego jednostka polityczna lub admlnistracyjna, wla- 
dza lokalna albo osoba majqca w tym Panstwie miejsce 
zamieszkania lub siedzibq. Jeieli jednak osoba wyplaca- 
jqca naleinoici licencyjne, bez wzglqdu na to, czy ma 
ona w Umawiajqcym siq Panstw'ie miejsce zamieszkania 
lub siedzihq, posiada w Umawiajqcym siq Panstwie za- 
klad luh stalq placowkg, w zwiqzku z ktorych dzialal- 
nosciq powstal ohowiqzek zapiaty tych naleznoici l i cen~ 
cyjnych, i zaklad lub stala placbwka pokrywajq te nalez- 
nosci, to uwaza sic, i e  naleznoici licencyjne powstajq 
w Panstwie, w kt6rym poioiony jest ten zakiad lub t a  
staia plac6wka. 

6. Jezeli miqdzy piatnikiem a wlaicicielem nalei- 
noici licencyjnych lub miqdzy nimi obydwoma a osobq 
trzeciq istniejq szczegolne stosunki i dlatego zaplacone 
opiaty licencyjne majqce zwiqzek z uzytkowaniem, pra'- 
wem lub informacjq, za kt6re sq placone, przekraczajq 
kwotq, ktorq platnik i wlaiciciel nalein.oici licencyjnych 

apply only to the last-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments sh'all remain taxable 
according to the law of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
tc  a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other State. 

2. However, such royalties may be taxed in the 
Contracting State in which they arise and according to 
the law of that State but, if the recipient is the bene- 
ficial owner of the royalties, the tax so charged shall 
not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy- . 
alties. 

3. The term "royalties" as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for 
the use of, or the right to use, any copyright of literary, 
artistic or scientific work including cinematograph films, 
or tapes for television or broadcasting, any patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or process, 
or for the use of, or the right to use, industrial, com- 
mercial, or scientific equipment, or for information cod+ 
cerning industrial, commercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if 
the beneficial owner of the royalties, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in the othef 
Contracting State in which. the royalties arise through 
a permanent establishment situated therein, or performs 
in that other State independent personal services from 
a fixed base situated therein, and the right or property 
in respect of which the royalties are paid is effectively 
connected with such establishment or fixed 
base. In such case, the royalties are taxable in that 
other Contracting State according to its own law. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contrac- 
ting State when the payer is that State itself, a political 
or administrative sub-division, a local authority or a re- 
sident of that State. When, however, the person paying 
the royalties, whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with which 
the liability to pay the royalties was incurred, and such 
royalties are borne by such permanent establishment or 
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise 
in the Contracting State in which the permanent establish- 
ment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the' beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of the 
royalties, having regard to the use, right or information 
for which they are paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial 
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uzgodniliby bez tych stosunk6w, to postanowienia niniej- 
szego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatnEo wymie- 
nionej kwoty. W tym wypadku nadwyzka ponad tq kwo- 
tq podlega opodatkowaniu zgodnie z prawem, kazdego 
Umawiajqcego siq Panstwa i z uwzglqdnieniem innych 
postanowien niniejszej umowy. 

Artykul 13 

Zyski ze sprzedaiyaajptku 

1. Zyski osiqgane przez osobe majqcq miejsce za-' 
mieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Panstwie, z 
p~zeniesienia tytulu wlasnoSci majqtku nieruchomego wy- 
mienionego w artykule 6, a poloionego w drugim Uma- 
wiajqcym siq Panstwie, mogq byC opodatkowane w t y n ~  
drugim Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici majqtku ru- 
chomego stanowiqcego czqSC majqtku zakladu,, kt6ry 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego siq Panstwa posiada w 
drugim Umawiajqcym sie Panstwie, lub z przeniesienia 
tytulu wlasnosci majqtku ruchomego, naleiqcego d a  sta- 
lej placowki, kt6rq osoba zamieszkala w Umawiajqcym 
sie Panstwie dysponuje w drugim Urnawiajqcym siq 
Panstwie dla wykonywania wolnego zawodu, lqcznie z 
zyskami, kt6re zostanq osiqgniqte przez przeniesienie 
wlasnoici takiego zakladu (odrgbnie albo razem z c a l y ~  
przedsiqbiorstwem) lub takiej stalej placbwki, mogq byt 
opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

3. Zyski osiqgniqte z przeniesienia tytulu wlasnoSci 
statkow lub samolot6w eksploatowanych w komunikacji 
n~iqdzynarodowej oraz majqtku ruchorqego zwiqzanego z 
eksploatacja takich statk6w lub samolot6w podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sig Paristwie, 
w kt6rym mieSci sig miejsce faktycznego zarzqdu przed- 
siebiorstwa. 

4. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici m a j ~ t k u  
nie wymienioneao w ustqpach 1 ,  2 i 3 niniejszego arty- 
kulu p~cllegajq opodatkowaniu tylko VJ tym Umawiaja- 
cym siq Panstwie, w ktdrym przenoszqcy tytut wlasnosci 
ma miejsce zamieszkania luh siedzibq. 

owner in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In that case, the excess part of the payments shall 
:emain taxable according to the law of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions of 
this Agreement. 

Article 13 

Capital Gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State 
from the alienation of immovable property referred to 
in Article 6 and situated' in the other Contracting State 
may be taxed in that other State. . 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting State 
has in the other Contracting State or of movable property 
pertaining to a fixed base available to a resident of 
a Contracting State in the other Contracting State fon: 
the purpose of performing independent personal services, 
including such gains from the alienation of such a per; 
manent establishment (alone or with the whole enterprise) 
or of such fixed base, may be taxed in that other State. 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft 
operated in international traffic or movable propertv 
pertaining to the operation of such. ships or aircraft shall 
be taxable only in the Contracting State in which the 
place of effectiv3 management of the enterprise is situ. 
ated. 

4. ~ a i L s  from the alienation of any property other 
than that referred to in paragraphs 1, 2, and 3 of this 
Art~cle shall be taxable only in the Contracting State 
of which the alienator is a resident. 

Artykul 14 Article 14 

Wolne zawody Independent Personal Service 

I .  Dochody, kt6re osobs majqca miejsce zamieszka- 
nia w Umawiajacym siq Pa6stwie osiqga z wykonywania 
wo ln~go  zawodu albo z innei samodzieInej dziaIalnoici 
o podobnym charakterze, bqdq opodatkowane tylko TN 

tym Pa~istwie, chyba ze dla wykonywania swojej dzialal- 
noici w drugim Umawiajqcym siq Pailslwie dysponuje 
crna zwykle stala placowka. Jezeli dysponuje ona takq 
slalcj placowkq, to dochody moyq bye opodatkowane w 
tyrn drugim Umawiajqcym siq Panstwie, jednak tylko w 
takiej wysokoici, w jakiej rnogq by6 przypisane tej sta- 
lej plac6wce. 

1. Income derived by a resident of a ~ o n ' t r a c t i n ~  
State in respect of professional services or other indepen- 
dent activities of a similar character shall be taxable 
only in that State unless he has a fixed base regularly 
available to him in the other Contracting State for the 
purpose of performing his activities. If he has such 
a fixed base, the income may be taxed in the other Con- 
tracting State but only so much of it as is attributable 
to that fixed base. 

2. OkreSlenie ,,wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61- 2. The term "professional services" includes espe- 
rloSci samodzielnie wykonywanq dzialalnoik naukowa, cially independent scientific, literary, artistic, educational 
literackq, artystyczna, wychowawczq lub oiwiatowq, jak or teaching activities as well as the independent activities 
rowniez samodzielnie wykonywanq dziajalnoS6 lekarzy, of phisicians, lawyers, engineers, architects, dentists acd 
prawnikow, inzynierbw, architekthw, stomatolog6w oraz accountants. 
ksiqgowych. .. 
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Artykul 15 - Article 15 

Praca na jemna Dependent Personal Services 

1. Z uwzglednieniem postanowieri artykul6w 16, 17, 
18, 19, 20 i 21 pensje, place i podobne wynagrodzenia, 
kt6re osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiaja- 
cym sie Panstwie osiqga z pracy najemnej, bed? podle- 
gat opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba i e  
praca wykonywana jest w drugim Umawiajqcym si? 
Paristwie. Jeieli praca jest tam wykonywana, to osiq- 
gane za niq wynagrodzenie moze bye opodatkowane v? 
drugim Paristwie. 

I .  Subject to the provisions of Articles 16, 17, 15, 
19, 20 and 21 salaries, wages and other similar remunera- 
tion derived-by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable only in that 
State unless the employment is exercised in the other 
Contracting State. If the employment is so exercised, such 
remuneration as is M v e d  therefrom may be taxed in 
that other State. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 wynagro- 2. Notwithstanding the provision of paragraph I ,  
dzenia, jakie osoba .majqca miejsce zamieszkania w Uma- remuneration derived by a resident of a Contracting 
wiajqcym sie Paristwie osiqga z pracy najemnej, wyko- State in respect of an employment exercised in the other 
nywanej w drugim Umaw'iajqcym sie Pafistwie, podlegah Contracting State shall be taxable only in the first-meo- 
opodatkowaniu tylko w pierwszym Paristwie, jezeli: tioned State if: I 

a) odbiorca przebywa w drugim Paristwie przez okres a) the recipient is present in the other State for a period 
lub okresy nie przekraczajqce lqcznie '183 dni pod- * or periods not exceeding in the aggregate 183 days 
czas danego roku kalendarzowego oraz in the calendar year concerned, and 

b) wynagrodzenia sq wyplacane przez pracodawce lub . b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
w imieniu pracodawcy, ktbry nie ma miejsca zamiesz- employer who is not a resident of the other State, 
kania lub siedziby w drugim Panstwie, oraz and 

c) wynagrodzenia nie sq wyplacane przez zaklad lub c) the remuneration is not borne by a permanent estab- 
stalq placbwke, ktbrq pracodawca posiada w drugim lishment-or a fixed base which the employer has in 
Paristwie. the other State. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniej- 
szego artykulu wynagrodzenia z pracy najemnej, wyko 
nywanej a a  pokladzie statku lub samolotu uzywanego w 
komunikacji miedzynafodowej, mogq by& opodatkowane 
tylko w tym Umawiajqcym sie Paristwie, w kt6rym 
mieici sie miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

Artykul 16 

Wynagrodzenia dyrektor6w 

Wynagrodzenia dyrektorbw i inne podobne nalez- 
' noSci, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania w Uma- 

wiajqcym sie Pafistvrie osiqga z tytulu czlonkostwa w 
radzie nadzorczej albo radzic zarzqdzajqcej spblki, majq- 
cej siedzibe w drugim Umawiajqcym sic Paristwie, mogd 
bye opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

Artykul 17 

1. Bez wzgledu na postan0,wienia artykulow 14 i 15 
dochody osiqgane przez , osobe majqcq miejsce zamiesz- 
kania w Umaxviajqcym siq Palistwie z tytulu dzialal- 
noici ar tystycz~ej ,  na przyklad artysty scenicznego, fil. 
movrcgo, radiowego lub telewizyjnego, jak tez muzyka 
lub sportowca, z osobiicie wykonywanej w tym charak- 
terze dzialalnoici w drugim Umawiajqcym sie Paristwie, 
mogq by6 opodatkowane w tym drugim Panstwi~.  

2. Jezeli dochod osiqgniety z osobihcie wykonywa- 
nej dzialalnoici artysty lub sportowca nie przypada na 
rzecz artysty lub sportowca, lecz na rzecz innej osoby, 
dochbd ten, bez wzyledu na postanowienia artykulow 7, 
14 i 15, mvie bye opodatkowany w Umawiajqcym sic 
Panstwie, w ktbrym dzialalnoSC: tego artysty lub spor- 
t o~vc~ i  j ~ ~ t  w y l r o ~  ywana. 

3. Notwithstanding t h e  preceding provisions of this 
Article, remuneration derived in respect of any employ- 
ment exercised aboard a ship or aircraft in international 
traffic, may be taxed in the Contracting State in which 
the place of effective management of the enterprise - is 
situated. 

Article 16 

Directors' Fees 

Directors' fees and other similar payments derived 
by a resident of a Contracting State in his cavacity as 
a member of the board of directors of a company which 
is a resident of the other.Contracting State may be taxed 
in that other Contracting State. 

Article 17 

Artists and Athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
and 15, income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, 
radio or television artist, or a musician, or as an athlete, 
from his personal activities as such exercised in the other 
Contracting State, may be taxed in that other State. 

2.. Where income in respect of personal activities 
exercised by  an entertainer or an athlete in his capacity 
as such accrues not to the entertainer or athlete himself 
but to another person, that income may, notwithstanding 
the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the enter 
tainer or athlete are exercised. 
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3. Bez wzglqdu na postanowienia ustepdw 1 i 2 ni. 3. Notwithstanding the provisions of.  paragraphs 1 
niejszego artykulu, dochody z rodzaj6w dzialalnoSci okre. and 2 of this Article, income derived in respect of the 
Slonych w ustgpie 1, wykonywanych w rarnach programu activities referred to in paragraph 1 of this Article, 
wymiany ,kulturalnej lub sportowej uzgodnionego pomiq within the framework of a cultural or sports ,exchange 
dzy Umaw'iajqcymi sie Panstwami, b@q zwolnione od programme agreed to by both Contracting States shall be 
opodatkowanja w tym Umawiajqcym sie Padstwie, w exempted from taxation in the Contracting State in which 
kt6rym te rodzaje dzialalnoici sq wykonywane. these activities are exercised. 

Artykul 18 

Emerytury 

Article 18 

Pensions 
. . 

Z zastrzeientem artykulu 19 ustgp 2, emerytury oraz Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, 
inne podobne Swiadczenia wyplacane osobie majqcej pensions and other similar remuneration paid to a resiJ 
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Pafistwie z ty- dent of a Contracting State in consideration of past ed- 
tuiu jej zatrudnisnia w przeszloici bqdq opodatkowane ployment shall be taxable only in the Contracting 
tylko w tym Umawiajqcym sig Paristwie, w kt6rym ich State of wFich the recipient of the pension is a resident. 
odbiorca ma stale miejsce zamieszkania. 

Artykul 19 
-7 

Pracownicy pahstwowl 

Article 19 

Governm3nt Service 

1. a) Wynagrodzenie h n e  nit  emerytura, wyplacane 1. a) Remuneration, -other than a pension, paid by 
przez Umawiajqce sie Pa6stwo lub jego jednostke poli- a Contracting State or a political or administrative sub- 
tycznq, administrdcyjna bqdi wladzq lokalnq kaidej oso- divisicm or a local authority thereof to any individual iq 
bie fizycznej z tytulu uslug swiadczonych na rzecz tegn respect of services rendered to that State or subdivisicn 
I'anstwd lub jego jednostki bgdi wladzy, bqdzie opo- or authority shall be taxable only in that State. 
datkowane tyIko w tym Padstwie. 

b) Jednakze wynagrodzenie takie bedzie opodatko- 
wane tylko w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, jeie!i 
uslugi sq Swiadczone w tym P a n s t ~ i e ,  a osoba je otrzy- 
mujqca ma miejsce zamieszkania w tym drugim Padstwie 
oraz osoba ta: 
i) jest obywatelem tego Padstwa lub, 
ii) nie staia sig osobq majqcq miejsce zamieszkania w 

tym Panstwie wylqcznie w celu Swiadczenia tycb 
us lug. 

iii) nie podlega opodatkowaniu z tytuiu takich dochodcw 
w tym Umawiajqcym sig Palistwie, w kt6rym wyna- 
grodzenie jest wyplacane. 

b) However, such remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the servtces are1 
rendered in that State and the individual is a resident of 
that State who: - 

i) is a national of that State, or 
ii) did not become a resident of that State solely for the 

purpose of rendering the services, or . 

iii) is not subject to  tax in respect of such remuneration 
. in the Contracting State from which the remuneration 

is paid. 

2. a) Kaida emervtura wyplacana bezpoirednio bqdi 2, a) Any pension paid by, or out of funds created 
z funduszy Umawiajqcego sic: Pahstwa lub jego jednostki by, a Contracting State or a political or administrative 
politycznej, administracyjnej bqdz wiadzy lokalnej kazdej subdivision or a local authority thereof to any individual 
osobie fizycznej z tytuiu uslug, Swiadczonych na rzecz in respect of services rendered to that State or subdivi- 
teyo Palistwa lub jednostki, lub wladzy, bedzie opodatko. sion or authority shall be taxable only in that State. 
wana wvlqcmie w tym Panstwie. 

h) Jednakie taka emerytura hedzie opodatkowana b) However, such pension shall be taxable only in 
tylko w drug5m Umawiajqcy~n siq Panstwie, jeSli osobs the other Contracting State if the individual is a national 
fizyczna jest obywatelem oraz ma stale miejsce zamiesz- of and a resident of that State. 
kania w tym Padstwie. 

3. Postanowienia artykuiow 15, 16 i 18 majq zastoso- 
wanie do wynagrodzen oraz emerytur majqcych zuliqzek 
z dzidialnoiciq gospodarczq prowadzonq przez jedno z 
Umasrriajqcych siq Padstw lub jego jednostke politycznq, 
administracyjnq lub wiadzq lokalnq. 

Artykui 20 

Profesorowie i naukowcy 

1. Profesor lub nauczyciel, kt6ry przebywa czasowa 
w Urilawiajqcym siq Panstwie przez okres nie przekra- 
czajqcy dwoch lat w celu nauczania lub prowadzenia - 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall 
6pply to remuneration and pensions in respect of services 
rendered in connection with business carried on by one 
of the Contracting States or a political or administrative 
subdivision or a local authority thereof. 

Article 20 

Professors and Researchers 

1. A professor or teacher who makes a temporary 
visit to a Contracting State for a period not exceeding 
two years for the pl?rpose of teaching or conducting 
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prac badawczych na- uniwersytecie, w szkole wyiszej, 
szkole bqdi 'innej plac6wce oiwiatowej, a ktbry ma lub' 
bezpoirednio przed tym pobytem mial stale miejsce za- 
mieszkania w drugim Umawiajqcym siq Panstwie, bqdzie 
zwolniony od opodatkowania w pierwszym wymienionvm 
Umawiajqcym siq Panstwie z tytulu wynagrodzenia za 
nauczanie lub prowadzenie prac badawczych. 

2. Postanowien ustqpu 1 niniejszego artykulu nie 
stosuje siq do dochodbw z tytulu prac badawczych, jezeli 
takie prace badawcze sq podejmowane nie w interesie 
publicznym, ale gl6wnie dla prywatnej korzyici okreilo- 
nej osoby lub okreilonych os6b. 

Studenci 

1. Naleznoici otrzymywane na utrzymanie siq, ksztal- 
cenie siq lub odbywanie praktyki przez studenta lub prak- 
tykanta, kt6ry przebywa w pierwszym wymienionvm 
Umawiajqcym siq Panstwie wylqcznie dla ksztalcenia siq 
lub odbywania praktyki i kt6ry ma albo' bezpoirednio 
przed przybyciem do tego Panstwa mial miejsce zamiesz- 
kania w drugim Umawiajqcym siq Panstwie, nie bqdq 
opodatkowane w pierwszym Pahstwie, jeieli naleznoici 
te,pochodzq ze irbdel spoza tego pierwszego Panstwa. 

2. Dochody Uzyskiwane przez studenta, ucznia luh 
praktpkanta w zwiqzku z dzialalnoiciq wykonywanq w 
Umaw'iajqcym siq Panstwie, w ktorym przebywa wylqcz- 
nie w celu naulci lub szkolenia, nie bqdq opodatkowane 
w tym Panstwie przez zazwyczaj przyjqty okres dla ta- 
kiego nauczania lub szkolenia, chyba ke doch6d przekra- 
cza kwotq niezbgdnq na wlasne utrzymanie, naukq lub 
prakt ykg. 

Artykul 22 

I m e  dochody 

research at a university; college, school or other edu- 
cational institution, and who is, or immediately before 
such visit was, a resident of the other Contracting State 
shall be exempt from tax in the first-mentioned Contrac- 
ting Stste in respect of remuneration for such teaching 
or research.. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not apply to income from research if such research is 
undertaken not in the public interest but primari!~ for 
the private benefit of a specific person or persons. 

Article 21 

Students 

1. Payments which a student or business apprentice 
who is or was immediately before visiting a Contracting 
State a resident of the other Contracting State and who 
is present in the first-mentioned Contracting State solely 
for the purpose of his education or training receives for 
the purpose of his maintenance, education or training 
shall not he taxed in that State, provided that such pay- 
ments arise from sources outside that State. 

2. Income derived by a student, or apprentice or busi- 
ness trainee in respect of activities exercised in a Con- 
tracting State in which he is present solely for the pur- 
pose .of his education of training, shall not be taxable 
in that State, during a reasonable period of time for such 
an education or training unless it exceeds the amount 
necessary for his maintenance, education or training. 

other  'Income 

1. CzqSci dochodu osoby majqcej miejsce zamiesz- 1. Items of income of a resident .of a Contracti~ig 
kania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Panstwie bez State wherever arising, not dealt with in the foregoing 
wzglqdu na to, skad one pochodzq, a o kt6rych nie bylo -4rticles of this Agreement shall be taxable only in that 
mowy w poprzednich artykulach niniejszej umowy, bqdq State. 
opodatkowane tylko w tym Panstwie. 

- 

2. Postanowien ustqpu 1 nie stosuje siq do dochodu 
innego niz doch6ci z tytulu majqtku nieruchomego okre- 
Slonego w artykule 6 ustqp 2, jefeli odbiorca takiego do- 
chodu, majacy niiejsce zamieszkania lub siedzibq w Uma- 
wiajqcym siq Panstwie, prowadzi dzialalnoit gospodar. 
cza sv drugim Umawiajacym siq Panstwie za poired- 
nictwem zakfadu tam polozonego albo wykonuje w tym, 
cjrugim Panstwie wolny zawod, wykorzystujqc poiozonq 
tam staiq p!acowkq, a pralvo hqdz majqtek, _w zwiqzku 
z ktorymi dochod jest wypiacany, sq rzecz'ywiicie powiq- 
7ane z takirn zakl?.d~m lub stalq placowkq. W takim wy- 
padku czqsci dochodu podlegajq opodatkowaniu w tyln' 
drugiin Umawiajqcym si? Panstwie zgodnie z jego 
prawem. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other that income from immovable property as 
defined in paragraph 2 of .Article 6, if the recipient of 
such income, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, or performs 
in that other State independent personal services from 
a fixed base situated therein, and the right or property 
in respect of which the income is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such case the items of income are taxable ir? 
that other Contracting State according to its own law. 

Artykul 23 Article 23 

Unikanie podw6jnego opodatkowania Elimination of Double Taxation 

1. Ustals sic, ze btdzie siq unikaC podwbjnego opo- 1. It is agreed that double taxation shall be avoided 
datkowania zgodnie z nastgpujqcymi postanowieniami ni- in accordance with the following paragraphs of this 
niejszeyo artykulu: Article. 
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2. W Polsce: 2. In the case of Poland: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- a) Where a resident of Poland derives i ~ c o m e  which, 
dzibq w Polsce osiqga dochod, kiory zgodnie z posta- in accordance with the provisions of this Agreement 
nowieniami ninie jsze j umowy moze by c opodatko- may be taxed in Italy, Poland shall, subject to the 

, wany we Wloszech, to Po!ska bqdzie, z zastrzeienierr? provisions of sub-paragraphs b) and c) of this para- 
postanowlen litery b) i c) niniejszego artykulu, zwal- graph exempt such income from tax. 
niak taki dochod od opodatkowania. 

b) Jezeli osoha majqca miejsce zamieszkania lub sieb 
dzibq w Polsce osiqga dochod, ktory zgodnie z posta- 
nowieniami artykulow 10, 11 i 12 niniejszej umowy 
moie byc opodatkowany we Wioszech, to Polska ze- 
zwoli na potrqcenie od podatku dochodowego tej 
osoby kwotq rownq podatkowi dochodowemu zapla- 
conemu we Wloszech. ~ a k i e  potrqcenie nie moir! 
jednakze przekroczyc tej czqsci podatku, wyliczone- 
go przed dokonaniem potrqcenia, ktora odnosi siq 
do dochodu uzyskanego we Wloszech. . 

c) Jezeli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami umo- 
wy dochod uzyskany przez osobq majqcq miejsce zd- 

mieszkania lub siedzibq w Polsce bqdzie zwolniony 
od opodatkowania w Polsce, Polska moze przy obli- 
czaniu podatku od pozostaiego dochodu takiej osoby 
zastosowac stawkq podatku, ktora byiaby zastosowa- 
na, gdyby zwolniony dochod nie uzyskal takiego 
zwolnienia. 

3. . We Wioszech: 

Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzi- 
bq we Wloszech posiada czqsci dochodu, ktbre podlegajc 
opodatkowaniu w Polsce, Wlochy, przy obliczaniu podat- 
kow dochcdowych wymienionych w artykule 2 niniejszej 
umowy, mogq uwzglqdnik do podstawy, od ktorej te po- 
datki sq wymierzane, te czqsci dochodu, chyba ze po- 
szczegolne przepisy niniejszej umowy inaczej przewidujq. 

W takim ~vypadku *wlochy .potrqcq od podatkbw w 
ten sposob obliczonych podatek dochodowy zaplacony 'w 
Polsce, lecz w wysokosci nie przekraczajqcej tej czqici 
wymienionego podatku wioskiego wymierzanego od wy-, 
mienio~ych czqsci dochodu, wchodzqcych w sklad calko- 
vritego dochodu. 

Jednakze nie zezwoli siq na potrqcenie podatku, jei!i 
czqsc dochodu podlega opodatkowaniu .we Wloszech kofi- 
cowym podatkiem u zr6dla wymierzanym zgodnie z pra- 
rvem wtoskim na zqdanie odbiorcy takieyo dochodu. 

b) Where a resident of Poland derives income which, 
in accordance with the provisions of Articles 10, 11 
and 12 of this Agreement may be taxed in Italy, Po- 
land shall allcw as a deduction from the tax on the 
income of that resident an amount equal to the tax 
paid in Italy. Such deduction shall not, however, 
exceed that. part of the tax, as computed before the - 
deduction is given, which is appropriate to such 
income derived from Italy. 

c) Where in accordance with any provisions of the 
Agreement income derived by a resident of Polanc! 
is exempt from tax in Poland, Poland mayjin calcula- 
ting the amount of tax on the remaining income of 
such resident apply the rate of tax which would 
have been applicable if the exempted income had not 
been so exempted. 

3. In the case of Italy: 

If a resident' of Italy owns items of income which 
are taxable in Poland, Italy, in determining its income 
taxes specified ic  Article 2 of this Agreement, may 
include in the basis upon which such taxes are imposed 
the said items of income, unless specific provisions of 
this Agreement otherwise provide. 

In such case, Italy shall deduct. from the taxes so 
calculated the income tax paid in Poland but in an amount 
not exceeding that proportion of the aforesaid Italian tax 
which such items of income bear to the entire income. 

However, no deduction will be granted if the item 
of income is subjected in Italy to a final withholding tax 
by request of the recipient of the said income in accor. 
dance with the Italian law. . , 

Artykul 24 

Rbwne traktowanie 

Article 24 
# 

. . 

Non-Discrimination 

1. Ohywatele Umawiajqcego siq Paristwa nie bqdq 
poddani w drugim Umawiajqcym s'ig Pa~istwie ani opo- 
datkowanh, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq 
inne lub bardziej uciqiliwe od tych, kt6rym w tych sa- 
mych okolicznoSciach sq lub mogq by6 poddani obywa- 
tele tego drugiego Paristwa. Niniejsze postanowienia, bez 
wzglqdu na postanowienia artykulu 1, stosuje sig do os6b, 
ktdre nie majq miejsca zamieszkania bqdi siedziby ani w 
jednym, ani w obydwu Umawiajqcych.sie Panstwach. 

1. Nationals clf a Contracting State shall not be sub- 
jected in the other contracting State to any taxation or 
t ny  requirement connected therewith which is other or 
more burdensome than the taxation and connected require- 
ments to which nationals of that other State in the same 
circumstances arc or may be subjected. This provision 
shall, notwithstanding the provisions -of Article 1, also 
apply to persons who are not residents of one or both' 
of the Contracting States. 
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2., Opodatkowanie zakladu, ktory przedsiqbiorstwo 
Umawiajqcego sig Panstwa posiada w drugim Umawiajq- 
cym sig Panstwie, nie bedzie w drugim Paxistwie bardziej 
niekorzystne niz opodatkowanie przedsiqbiorstw tego dru- 
giego Panstwa prowadzqcych taka samq dzialalnost. 

Niniejszego postanowienia nie naleiy rozumiee w ten 
sposbb, ze zobowiqzuje ono Umawiajqce siq Panstwo do 
przyznania osobom majqcym miejsce zamieszkania w dru- 
gim Umawiajqcym sic Panstwie osobistych zwolnien po- 
datkowych, udogodnien i obniiek z uwagi na stan cywil- 
ny bqdz obowiqzki rodzinne, ktore przynaje osobom ma- 
jqcym miejsce zamieszkania na jego terytorium. 

3. Z wyjqtkiem wypadkow stosowania postanowien 
artykulu 9, artykulu 11 ustgp ? oraz artykulu 12 ustgp 6 
odsetki, naleznosci licencyjne i inne platnokci dokony- 
wane przez przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa 
osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, sq odliczane przy okre- 
sleniu zysku takiego przedsiebiorstwa podlegajqcego opo- 
datkowaniu na takich samych warunkach, jakby byly wy- 
placane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w pierwszym wymienionym Panstw'ie. 

4. ~rzedsiebiorstwa Umawiajqcego siq Panstwa, k t 6  
rych majqtek w calosci lub w czeSci, bezpofredn'io albo 
posrednio nalezy lub jest przez nie kontrolowany do 

_ osoby lub osob majqcych miejsce zamieszkania lub sie;, 
dzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, nie bqdq w 
pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie poddane opodatko. 
waniu ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, kt6re s4 inna 
lub bardziej uciqzliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane 
z nim obowiqzki, ktorym sq lub mogq byc poddane po- 
dobne przedsiporstwa pierwszego Umawiajqcego sic 
Panstwa. 

2. The taxation on a permanent establishment which 
an enterprise of a Contrac'ting State has in the other 
Contracting State shall not be less favourably levied in 
that other State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same activities. 

This provision shall not be construed ' as obliging 
a Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any persopal allowances reliefs and 
reductions for taxation purposes on account of civil 
status or family responsibilities which it grants to its 
own residents. 

3. Except where the provisions of Article 9, para- 
graph ? of Article 11, or paragraph 6 of Article 12: apply, 
interest, royalties and other, disbursements paid by an 
enterprise of a Contracting State t o  a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose of deter- 
mining the taxable profits of such enterprise, be deduc- 
tible under the same conditions as if they had been paid 
to a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
mentioned Contracting State to any taxation or anb 
requirement connected therewith which is other or more 
burdensome that the taxation and connected require- 
ments to which other similar enterprises of that .first- 
-mentioned State are or may be subjected. . 

5. Postanowienia niniejszego artykulu stosuje sie do 5. The provisions of this Article shali apply to the 
podatkow w ~ m i e n i o n ~ c h  w a r t ~ k u l e  2 niniejszej umowY. taxes referred to in Article 2 of this Agreement. 

Artykul 25 Article 25 

Procedura wzajemnego porozumiewanla sic 

1. Jeieli osoba jest zdania, ze dzialania jednego lub 
obu Umawiajqcych sie Panstw pociqgajq lub pociagnq za 
sobq opodatkowanie; ktore jest niezgodne z postanowie- 
lliami niniejszej umowy, to moie ona, niezaleinie od 
<rodkow odwolawczych przewidzianych w prawie we- 
\vngtrznym tych Panstw, przedstawit swojq sprawe wla- 
Sciwej wladzy tego Umawiajqcego sig Panstwa, w kto- 
rym ma miejsce zamieszkania lub siedzibq, albo jeieli \v 
danej sprawie majq zastosowanie postanowienia artyku- 
1 . ~  24 ustep 1 - wladzy tego Umawiajqcego sielPanstwa. 
ktorego jest obywatelem. Wniosek taki musi by6 przedlo- 
zony w ciqgu dwoch lat, liczqc od pierwszego urzedo- 
u7ego zawiadomienia o dzialaniu pociqgajqcym za sobq 
cpodatkowanie niezgodne z umowq. 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of one 
or both of the Contracting States result or will result for 
him in taxation not in accordance with the provisions of 
this Agreement he may, irrespective of the remedies pro- 
vided by the domestic law of those States, present his 
case to the competent authority of the Contracting State 
of which he i s  a resident or, if his case comes under 
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting 
State of which be is a national. The case must be presen- 
ted within two years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with pro- 
visions of the Agreement. 

2. Jezeli wlaiciwa wladza uzna zarzut za uzasadnio- 2. The competent authority shall endeavour, if the 
ny, ale nie moze sama spowodowa? zadowalajqcego roz- objection appears to it to  be justified and if it is not 
wiqzania, to poczyni ona starania, aieby sprawe tq urei- itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
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yulowac we tvzajemnym porozumieniu z wlaiciwq wla- the case by mutual agreement with the competent autho- 
dzq drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, tak aieby unik- rity of the other Contracting State, with a view to the 
nqc opodatkowania niezgodcego z niniejszq umowq. avoidance of taxation which is not in accordance with 

the Agreement. 

3. Wtasciwe wladze Umawiajqcych sie Patistw bqdq 3. The competent authorities of the Contracting 
czynic starania, aby w drodze wzajemnego porozumienls States shall endeavour to resolve by mutual agreement 
nsuwac wszelkie trudnosci !ub wqtpliwoici, kt6re mogq any difficulties or doubts arising as to  the interpretation 
powstawac przy interpretacji lub stosowaniu umowy. or application of the Agreement. 

4. Wlasciwe wladze Umawiajqcych siq Palistw w 4. The competent authorities of the Contracting , 

celu osiqgniqcia porozurnienia wskazanego w poprzednich States may communicate with each other directly for the 
ustqpacn mogq kontaktowac sie ze sobq bezposrednio, purpose of reaching an agreement in the sense of the 
Kiedy dla osiqgniccia porozumienia wskazana .jest ustnd pleceding paragraphs. When it seems advisable in order 
wymiana opinii, to taka wymiana moze nastqpic za po- to reach agreement t o  have an oral exchange of opinions, 
srednictwem komisji zlozonej z przedstawicieli wlasci- such exchange may take place through a Commission 
wych wladz Umawiajqcych sic Pafistw. consisting of representatives of the competent authorities 

of the Contracting States. 

Artykul 26 -Article 26 

Wymiana informac ji - _Exchange of Information 

1. ~ l a i c i w e  wiadze Umawiajqcych sig ~ a n s t w  bed@ 
wymkniaty informacje, konieczne do stosowania posta- 
nowieh niniejszej -umowy, a takie informacje o ustawo- 
uawstwie wewnetrznym Umawiajqcych siq Paristw doty- 
rzqce podatkow wymienionych w niniejszej umowie  w 
taliim zakresie, w jakim opodatkowanie, jakie ono prze- 
widuje, nie jest sprzeczne z umowq, jak rbwniez infor- 
macje zapobiegajqce uchylarl'iu sie od opodatkowania. 
Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami 
artykulu ;l. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawia- 
jqce siq Panstwo bqdq stanowily tajemnice na takiej sa- 
mej zasadzie jak iniormacje uzyskane przy zastosowaniu 
nstawodawstwa wewnqtrznego tego Panstwa i bqdq udzie- 
lane tylko osobom i wladzom (w tym sqdowym albo orga- 
riom administracyjnym) zajmujqcym siq ustalaniem, pobo- 
rem albo Sciqyaniem podatkow, ktorych. dotyczy umowd, 
lub organom rozpatrujqcym hodki  odwolawcze w spra- 
wach tpch podatkow. Wyie j  wymienione osoby lub wiit- 
dze bqdq wylrorzystywac informacje tylko dla tych celow. 
Mogq one udostgpniac te informacje w postqpowaniu sq- 
dowym lub do wydawania orzeczen sqdowych. 

1. The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information as is necessary for carry- 
ing out the provisions of this Agreement, or of the do- 
mestic laws of the Contracting States concerning taxes 
covered by this Agreement in so far as the taxation 
thereunder is not contrary to the Agreement as well as 
to prevent fiscal evasion. The exchange of information 
is not restricted by Article 1. Any information received . 

by a Contracting State shall be treated as secret in the 
same manner as  information obtained under the domestic 
laws of that State and shall be disclosed only to persons 
or auth~ri t ies  (including. courts and administ~ative bodies) 
involved in the assessment or collection of, the enfor- 
cement or prosecution in respect of, or the determinatiori 
of appeals in relation to, the taxes covered by the Agree- 
ment. Such persons or authorities shall use the infor- 
mation only for such purposes. They may disclose the 
information in public court proceedings or in judicial 
decisions. 

2. Postanowienia ustqpu 1 nie mogq byc w zadnyni 2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
przypadku i~ t e rp~e towane  tak, jak gdyby zobowigzywaly construed so as to  impose on a Contracting State the 
jedno z Umawiajilcych siq Panstw do: obligation: 

a) stosowania Srodkow administracyjnych, kt6re nie sq a) to carry out administrative measures at variance 
zgodne z ustawodawstwem lub praktykq administra- with the laws or the administrative practice of that 
cyjnq tego lub drugiego Panstwa; or of the other Contracting State; 

b) udzielania informacji, ktdrych uzyskanie nie byloby b) to supply information which is not obtainable under 
mozliwe na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo the laws or in the normal course of the administration 
w rilmach normalnej praktyki administracyjnej tego of that or of the other Contracting State;. 
lub drugiego Umawiajqcego sie Panstwa; 

C) udzielania informacji, ktore ujawniiyby tajemnicq c) to supply information which would disclose any offi- 
panstsvowq, handlowq, gospodarczq, przemyslowq, ku- cial, trade, business, industrial, commercial or pro- 
pieckq lub zawodowq albo tryb dzialalnoici przedsia- fessional secret or trade process or information, the, 
biorstwa, lub Ynformacji, ktbrych udzielanie sprzeci- disclosure of which would be contrary to public po- 
wiloby sig porzqdkowi publicznemu (ordre public). licy (ordre public). 
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Artykul 27 Article 27 

-. 
Pracownicy dyplomatyczni i konsularni Diplomatic Agents and Consular Officers 

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajq przy- Nothing in this Agreement shall affect the fiscal 
w-ilejow podatkowych przyslugujqcych pracownikom dy- privileges of diplomatic agents or consular officers under 
plomatycznym lub konsularnym na podstawie ogolnych the general rules of international law or unde r  the pro- 
zasad prawa miqdzynarodowego lub postanowien umold visions of special agreements. 
szczegolnych. 

Artykul 28 

- 

Article 28 

Zwrot podatkdw Refunds 

1 .  Podatki pobrane u ir6dla w Umawiajacym sie 1. Taxes withheld at the source in a Contracting 
Panst\+fie b d q  zwrocone na zqdanie podatnika, jezeli State will be refunded by request of the taxpayer if the 
plawo pobrania tych podatkow jest przewidziane postcl- right to collect the said taxes is affected by the provi- 
nowieniami niniejszej umowy. sions of this Agreement. 

2. Roszczenia o zwrot, przedkladane w okresie prze- 
~vidzianym przez prawo Uma~viajqcego siq Panstwa, kt6re 
zobowiqzane jest do dokonania zwrntu, naleiy uzupelnik 
urzedowym zaiwiadczeniem wydanyrn przez Umawiajqce 
siq Palistwo, w kt6ryin podatnik ma miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibq, stwierdzajqcym warunki wymagane dla 
posiadania prawa do skorzystania z ulg przewidzianych 
niniejszq umowq. # 

' 2. Claims for refund, that shall be produced within 
the time limit fixed by the law of the Contracting State 
which is obliged to carry out the refund, shall be accom- 
panied by an official certificate of the Contracting Statc 
of which the taxpayer is a resident certifying the existen- 
ce of the conditions required for being entitled to the 
application of the allowances provided for by this Agree- 
ment. 

3. Wlaiciwe wladze Umawiajqcych siq Panstw wsp61- 3. The competent authorities of the Contracting Sta- 
nie ustalq sposob stosoM1ania niniejszego artykulu, zgodnie tes shail mutually settle the mode of application of this 
7. postanowieniami artykulu 25 niniejszej umowy. Article, in accordance with the provisions of Article 25 

of this Agreement. 

Artykul 29 - - Article 29 

WejScie w Lycie Entry Into Force 

1 .  Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana 1. l n e  Agreement shall be ratified and the instru- 
dokumentow ratyfikacyjnych nastqpi w Warszawie w ments of ratification shall be exchanged at Warsaw as 
mozliwie najblizszym terminie. soon as possible. 

2. Umowa wejdzie w zycie w dniu wymiany doku- 2. The Agreement shall enter into force on the date 
mentow ratyfikacyjnych, a jej postanowienia bqdq mialy of the exchange of instruments of ratification and iis 
zastosowanie: provisions shall have effect: 

a)  do podatk6w pobieranych u ir6dla - od naleinoici a) in respect of taxes withheld at source, to amounts 
uzyskanych w dniu 1 stycznia 1984 r. lub po tym derived on or after 1st January 1984: 
dniu: 

1)) do innych podatk6w od dochodu, wymierzonych w b) in respect of other taxes on income to taxes char- 
okresach podatkowych zaczynajqcych sis w dniu geable for any taxable period beginning on or after 
1 stycznia 1984 r. luh po tym dniu. 1st January 1984. 

3. Roszczenia o zwrot bqdz zaliczenie podatku przy- 3. Claims for refund or credits arising in accordance 
slugujqce zgodnie z niniejszq umowq w odniesieniu do with,this Agreement in respect of any tax payable by 
jakiegokolwiek podatku platnego przez osoby majqce residents of either of the Contracting States. referring 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w jednym lub drugim to the periods beginning on or after 1st January 1901 
z Umawiajqcych siq Panstw odnoinie do okresbw rozpo- and until the entry into force of this Agreement shall be 
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czynajqcych siq w dniu 1 stycznia 1984 r. lub po tym lodged within two years from the date of entry into 
dniu, a i  do dnia wejicia w zycie niniejszej umowy, bqda force of this Agreement, or from the date the tax was - 
mogly byc zglaszane w okresie dwbch lat od dnia wej- charged whichever is later. 
Scia w iycie niniejszej umowy bqdi od dnia wymierzenia 
podatku, w zaleznoSci od tego, co nastqpiio w terminie 
pbiniejszym. 

4. Z dniem wejicia w zycie niniejszej umowy tracq 4. On the date of entry into force of this Agreement 
moc postanowienia umowy w sprawie unikania podwdj- the Agreement for the avoidance of double taxation of 
neyo opodatkowania przyclloddw powstajqcych z wyko- revenues arising from the exercise of maritime an! sir 
nywania ieglugi morskiej i po~vietrznej, podpisanej w navigation signed at Rome on the 9th November 1973 
Rzymie w dniu 9 listopada 1973 r. shall cease to have effect. 

Artykut 30 Article 30 

Wypowiedzenie 

Niniejsza umowa pozostaje w mocy do czasu jej wy- 
powiedzenia przez jedno z Umawiajqcych siq Pa~istw. 
Kaide z Umawiajqcych siq Palistw moie wypowiedziek 
umowe w drodze notyfikacji na szeJt miesiqcy przed 
uptywem kazdego roku kalendarzowego nastqpujqcego po 
uplywie piqciu lat od daty wejicia w iycie niniejszej 
umowy. W takim wypadku umowa przestanie obowiq- 
zywaC: 

a) jeieli chodzi o podatki pobierane u irddla, do kwot 
uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w 
roku kalendarzowym nastqpujqcym bezpoirednio po 
roku, w ktdryrn przekazano notyfikacjq o wypowie- 
dzeniu; 

b) jeieIi chodzi o inne podatki wymagalne za kazdy 
okres podatkowy rozpoczynajqcy siq w dniu 1 stycz- 
nia 1984 r, lub po tym dniu, w roku kalendarzowyrn 
aastqpujqcym bezpoirednio po roku, w kt6rym prze- 
kazano notyfikacjq o wypowiedzeniu. 

Na dow6d czego nizej podpisani, naleiycie do tego 
upowaznieni, podpisali niniejszq umowq. 

Sporzqdzono w dwdch egzemplarzach w Rzymie dnia 
21 czerwca 1985 r., kaidy w jqzykach polskim, wloskim 
i angielskim, przy czym wszystkie teksty sq jednakowo 
autentyczne;' w razie rozbieznoici przy ich interpretacji, 
tekst ang'ielski uwaiany bedzie za rozstrzygajqcy. 

Terminatton 

This Agreement shall remain in force until denounced 
by one of .the Contracting States. Either Contracting 
State may denounce the Agreement, through diplomatic 
channels, by giving notice of termination at least six 
months before the end of any calendar year after the 
period of five years from the date on which the Agree- 
ment enters into force. In such event, the Agreement 
shall cease to have effect: - 
a) in respect of taxes withheld at source, to amounts 

darived on or after 1st January in the calendar year 
next following that in which the notice is given; 

b) in respect of other taxes on income to taxes char- 
geable for any taxable period beginning on or after 
1st January in the calendar year next follov~ing that 
in which the notice is given. 

In witness thereof the undersigned, duly authoriseci 
thereto, have signed this Agreement. 

! 

Done in duplicate at Rome the 21st day of June, 1985, 
in the Polish, Italian and English languages, a11 texts 
being equally authoritative, except in case of doubt, 
when the English text shall prevail. 

Z upowaznienia 
Rzqdu Z upowaznienia 

/ 

Polskiej Rzeczypospolitej Rzqdu For the Government of the For the Government of the 
Ludowej - Republiki Wtoskiej Polish People's Republic Republic of Italy 

S. Olszowski G. Andreotti 

do Umowy miqdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Lu- 
dowej a Rzqdem Republiki Wloskiej w sprawie unikania 
podw6jnego opodatkowania w zakresie podatk6w od do- 
chodu i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania 

Podpisujqc umowq, zawartq w dniu dzisifjszym mie- 
dzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a -Rzqdern 
Republiki Wloskiej w sprawie unikania podwdjneyo opo- 

S. Olszowski 

P R O T O C O L  

to the Agreement between the Government of the Po- 
lish People's Republic and the Government of the Repu- 
blic of Italy for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and the prevention of fiscal 

evasion 

At the signing of the Agreement concluded today 
between the Government of the Polish People's Republic 
a!ld the Government of the Republic of Italy for the 
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datkowania w zdkresie podatk6w od dochodu i zapobie- ovoic!ance of double taxation with respect to taxes on 
yania uchylaniu siq od opodatkowania, nizej podpisani income and the prevention of fiscal evasion the under-, 
uzgodnili nastqpujqce dodatkowe postanowienia, kt6ra signed have agreed upon the following additional pro- 
stanowiq integralnq czqsc wymienionej umowy: visions which shall form an integral par! of the-said 

Agreement. 

Przyjmuje siq, i e :  It is unc!erstootl that: 

a, w rozumieniu il~.lvkulu 7 ustqp 3 okreslenie ,,wydatki a. with reference to paragraph 3 of Article '7, the ex- 
poiloszone dla tego zakladu" oznacza wydatki zwia- p~ession "expenses which are incurred for the pur- 
zane bezpoirednio z dzialalnoiciq zakladu; poses of the permanent establisl~menl" means the 

expenses directly connected with activity of the per- 
manent establishment; 

b, w rozuillieniu ostatniego zdania w artykule 10 ustqp 4, 
arlykule 11 ustqp 5, artykule 12 ustqp 4 i artykule 22 
ust%p 2 - zasady zawarte w artykulach 7 i 14 muszq 
byc przestrzegane: 

c. w rozumieniu artykulu 24, na postanowienia niniej- 
'szego artykulu nie bqdzie miet wplywu odrqbny 
system podatkowy obowiqzujq~y w Polskiej Rzeczy- 
pospolitej Luclowej w stosunku do dochodu i zysk6w 
osiqganych przez przedsiqbiorstwa bqdqce jednostka- 
mi gospodar.ki uspolecznionej; 

d. w rozumieniu artykulu 25 ust$p 1 'okrellenie ,,nieza- 
leinie od Srodk6w odwolawczych przewidzianych w 
prawie wewnqtrznym" oznacza, i e  procedura wzs- 
jemnego porozumiewania siq nie stanowi alternaty- 
(wy wobec wewnqtrznych Srodk6w odwolawczycn. 
kt6re mogq byt  w kaidym wypadku zapobiegawczc 
podjqte, gdy roszczenie ma zwiqzek z wymierzenie~n 
podatku niezgodnym z niniejszq umowq; 

e. postanowienia artykulu 28 ustqp 3 nie uniemozliwiajq, 
aby wlaiciwe wladze Umawiajqcych sie Panstw wpro- 
wadzily, po wzajemnym uzgodnieniu, innq praktyk? 
dla przyznawania obniiek lub ulg dla cel6w podatko- 
wych przewidzianych niniejszq umowq; 

f. wynagrodzenia-.wyplacane osobie fizycznej z tytulv 
uslug Suiiadczonych Wloskim Kolejom Palistwowyln 
(F.S.), Poczcie Wloskiej (P.P.TT.), Wloskiej Izbie 
Handlu Zagranicznego (I.C.E.) i Wloskiej Organizacji 

_ Turystycznej (E.N.I.T.), jak r6wniei uslug wobec od- 
noknych polskich instytucji, podlegajq. postanowie- 
niom dotyczqcym funkcji publicznych i w konsek- 
wencji postanowieniom artykulu 19 ust. 1 i 2 umowy. 

b, \vi:h reference to the lasl sentence of paragraph 4 
of Article 10, paragraph 5- of Article 11. paragraph 4 
~f Article 12 and paragroph 2 of Article 22, the prin- 
ciples embodied in Article 7 and 14 rnust be  applied; 

c. with reference to Article 24, the provisions of this' 
Article shall not be affected by the different tax 
system applicable in the Polish People's Rep~rblic t c  
income and ' profits derived by enterprises of thc 
socialised sector of the economy; 

d. with referbnce toXparegraph 1 of Article 25, the ex 
pression "irrespective of the remedies provided bl* 
the domestic !aw" means that the mutual agreement 
procedure is not alternative with the national c o ~ l ,  
tentious proceedings which shall be, in any case, 
preventively initiated, when the claim is related 
with an assessment of taxes not in accordance with 
this Agreement; 

e. the provision of paragraph 3 of Article 28 shall not 
preven't the competent authorjties of the Contracting 
States from the carrying out, by mutua! agreement, 
of other practices for the allowance of the reductions 
for taxation purposes provided for in this Agreement; 

:, the remllnerations paid to an individual in respect 
of services rendered to the Italian State Railways 
(F.S.), to the Italian State Post undertaking (P.P.TT.), 
to the Italian Foreign Trade Institution (T.CE.) ancl 
to Italian Tourism Body (E.N.I.T), are covered by the 
provisions concerning governmental functions and, 
consequently, by paragraphs 1 and 2 of Article 19 
of the Agreement. 

Na dowdd czego nEiej podpisani, nalez'ycie do tego In wilness' thereof the undersigned, duly authorised 
upowainieni, podpisali niniejszy protok61. Ihereto, have signed this Protocol. 

-Sporzadzono w dw6ch egzemplarzach w Rzymie dnia Done in duplicate at Rome, . the  21st day of June, 
21 czerwca 1985 r., kazdy M- jqzykach polskim, wloskim 1985, in the Polish, Italian and English languages, all 
i angielskim, przy czym wszystkie teksty sq jednakowo texts being equally authoritative, except in case of d o u b ~  
autentycme; w razie rozbieinoSci przy ich interpretacji when the English text shall prevail. 
tekst angieIski uwaiany bqdzie za rozstrzygajqcy. 

Z upowainienia Z upowainienia 
Rzqdu Rzqdu 

Polskiej Rzeczypospolitej Republiki Wloskiej For the ~ G e r n m e n t  of the For the Government of the 
Ludowej Polish People's Rep~tblic Republic of Italy 

S. Olszo~vslsi G. Andreofti S. Olszowski G. Andreotti 
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PO zaznajomieniu siq z powlrzszq umowq Rada Paiistwa uznala jq i umaje za slusznq zar6wno w caloici, 
jak i kazde z postanowie~i w niej zawartych; oiwiadcza, ze jest ona przyjqta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz 
przyrzeka, i e  bgdzie niezmiennie zachowywana. 

Na dow6d czego wydany zostal akt niniejszy, o@atrzony pieczeciq Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie dnia 12 marca 1986 r. - 

Przewodniczqcy Rady Palistwa: w z. K. Barcikowski 

L. S. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. H. Jaroszek 

z dnia 12 paidziernika 1989 r. 

w sprawie wymiany dokumentdw ratyfikacyjnych Umowy migdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Rzqdem Republiki Wloskiej w sprawie unikania podwcifnego opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu 

i zapobiegania uchylaniu sic od opodatkowania, sporzqdzonej w Rzymie dnia 21 czerwca 1985 r. 

Podaje s i ~  niniejszym do wiadomoici, i e  zgodnie z 1989 r. w-Diana dokumentow ratyfikacyjnych wymienic 
art. 29 ust. 1 Umowy miedzy Rzqdem Polskiej Rzeczy- nej umowy. 
pospolitej Ludowej a Rzqdem Republiki Wloskiej w spra- 
wie unikania podw6jnego opodatkowania w zakresie po- Zgodnie z art. 29 ust. 2 powyzszej umowy weszla on 
datk6w od dochodu i zapobiegania uchylaniu sie od opo- w iycie dnia 26 wrzeinia 1989 I. 

' 

datkowania, sporzqdzonej w Rzymie dnia 21 czerwca 
1985 r., dokonana zostala w Warszawie dnia 26 wrzeSnia Minister Spraw Zagranicznych: K. Skuhiszewsl. 


